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Ici,  comme en bien  d’autres domaines, 
 l’intéressant est moins le résultat (en 
 l’occurrence, le texte dans  l’état où nous 
le  connaissons) que les procédures qui ont 
permis  d’y parvenir ; le philologue doit 
avoir pour ambition de saisir le poète 
au travail.
Lamberterie 1997c, p. 21.

[Il  s’agit]  d’établir le principe qui 
rendra son aspect authentique à un texte 
défiguré par la tradition et les éditeurs. 
Benveniste 2015 [1], p. 1 [= 1930, 
p. 193], à propos des vers du Draxt (ī) 
asūrīk.
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